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1. True, they rather order me about some, and make me jump from spar to spar, like
a grasshopper ina May meadow. And at first, this sort of thing is unpleasant enough.
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2. His hands were beautiful, and his feet, and his voice, and his words, and his haste,
and his temper, and his oddity, and his passion...
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3. ...arrested by the glare, now cohered together, and hung pendulous, like a knot
of numbed wasps from a drooping, orchard twig.
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4. .. .till Lily thought, how childlike...
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5. Those were the knightly days of our profession, when we only bore arms to succor
the distressed...
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6. She ought to have floated off instantly upon some wave of sympathetic
expansion.
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7. The tableau all waned at last with the pallidness aloft; and once more the Pequod
and every soul on her decks were wrapped in a pall.
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1. reduplication

2. duplifix

3. compounding

4. Haspelmath & Sims
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8. It paled beside this “rapture,” this silent stare...
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9. There's a pretty fellow, now," he banteringly laughed, standing in the ship's bows,

"there's a jackal for ye! I well know that these Crappoes of Frenchmen are but poor
devils in the fishery.
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10. They came, lagging, side by side, a serious, melancholy couple.
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11. ... not to speak of the Tigris waters, near the site of Nineveh, being too shallow
for any whale to swim in...
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12. ... and partook of this unornamented beauty which so deeply impressed her.
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1. archaism
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13. A gentle joyousness--a mighty mildness of repose in swiftness, invested the
gliding whale.
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14. There was Rose gazing at her father, there was Roger gazing at his father; both
would be off in spasms of laughter in another second...
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15. But look at the godly, honest, unostentatious, hospitable, sociable, free-and-
easy whaler!

1. Baldick
2. sequence of genitive
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16. Looking like an old pagan god, shaggy, with weeds in his hair and the trident
(it was only a French novel) in his hand.
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1. adequate translation
2. Bejaniyan
3. explicitation
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